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Alle Menschen desselben Stammes sind wegen ihres fortgesetzten Verkehrs und der Gleichheit ihrer

Verhältnisse von einem Bewußtsein der Zusammengehörigkeit erfaßt: ein Stammesbewußtsein

verknüpft sie zu einer inneren Einheit. Sie erkennen sich gegenseitig und werden von fremden Stämmen

erkannt an der gleichen Bemalung, der gleichen Sprache oder den gleichen Tänzen. Sie sondern sich so

von den übrigen Menschen ab und fühlen sich einander nähergerückt; und die gemeinsamen Erlebnisse

und Schicksale schlingen das Band immer fester. Die Menschen zerfallen für sie in Stammesgenossen

und Fremde. Nur die ersteren sind für sie wahre Menschen, Mitmenschen im eigentlichen Sinne. In

vielen Sprachen hat das Wort für die Stammesgenossen auch die Bedeutung unseres Wortes „Mensch“;

und die Griechen bezeichneten bekanntlich umgekehrt alle anderen Menschen als Barbaren, drückten

eben dadurch ihre Verachtung dieser Masse aus. Freilich gibt es vielfach noch eine Mittelstufe zwischen

dem eigenen Stamm und den Fremden, nämlich eine Anzahl benachbarter und befreundeter Stämme, die

in der Kultur verwandt sind und mit denen freundnachbarliche Beziehungen unterhalten werden.

同種族の人間はすべて互いに交際を続け境遇を同じうするために共属性の意識をしっかりと持って

いる。すなわち一つの種族意識によって結合されて内面的統一を有するにいたるのである。彼らは粉

飾を同じうし、言語を同じうし、あるいは舞踊を同じうしているところから、互いに認識し合いまた他の種

族から認識されるのである。彼らはこのように他の人間から分離して互いに更に親しくなったように感ず

るのである。そうして体験と運命を共にするためにますます団結が固くなる。彼らからすれば人間は同

種族の人と他種族の人とに分かれる。前者のみが真の人間であり、本来の意味での同胞だということに

なる。多くの国語では同種族の人に該当する語にはわが国語の「人間」という意味もある。それから逆に

ギリシャ人は、周知のごとく、他の人間を全部野蛮人と呼び、まさにかくすることによって彼らのこの大衆

にたいする侮蔑を表わしたのであった。もちろん自分の種族と他種族との間にはもう一つ中間段階があ

る場合が多いのであって、それは文化が似通っていて友誼関係を続けている一定数の隣接友好種族

である。


